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Διά τά ανυπόγραφα αρθρ 
εόθύνεται ή συντάκτις αύτών |
Κ υρ!« ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ.

Τά πεμπόμενα ήμΐν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μή 
δέν έπιστρίφονται. -— ’Ανυπό
γραφα και μή δηλοϋντα τήν . 
διαμονήν τής άποστελλούσης ; 
δέν είναι δεκτά. — Πάσα άγ- | 
γελία άφορώσα εις τάς Κυρίας 
γίνεται δεκτή.

Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν ’ άποστίλλωσι ; 
γραμματόσημον 50 λεπτών | 

πρός έκτύπωσιν νέας ταινίας.

Η Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Γ Α Π Η
Δέν ήξεύρω έάν, δταν ό Χριστός έλεγενί ’Α γαπάνε α.Μη 

ιΙους, είς τό άλλήλους αύτόγπεριελάμβανε μόνον τους άνθρω 
πους, καί εάν τό «ού φονεύσεις» τών δέκα εντολών περιορι 
εται καί πάλιν μόνον είς τόν άνθρωπον.

Τό βέβαιον είναι δτι διά νά άγαπ^ κανείς και δια να 
εωρη πολύτιμον πράγμα τήν ζωήν τών άλλω ν, πρεπει να 

συνειθίση είς τοϋτο άπό τήν πολύ μικράν ήλικίαν, πρεπει η 
γάπη του νά εκτείνεται είς πολύ εύρύν κύκλον, πρεπει να 
ννοήση δτι διά τήν αρμονίαν της ζωής, ολη η πλασις εμ- 
,υχος καί άψυχος έχει δικαιώματα επι τοϋ σεβασμού και 

τής αγάπης τοϋ ανθρώπου, ό όποιος τόσον αύταρεσκως εκη- 
ιυξεν εαυτόν άρχοντα καί κύριόν της.

Οί αρχαίοι άνθρωποι, οί απολίτιστοι καί πρωτογενείς, οί 
ζώντες πλησιέστερα μέ τήν φύσιν, καί εις τας θρησκείας 
των καί είς τήν καθημερινήν ζωήν των δέν άπηξίουν νά 
άναγνωρίζουν καί είς τά ζώα καί είς τά  άνθη και τα φυτά 
'διότητας θείας. Ή  λατρεία του βοος εις την Α ίγυπτον κα 
τής ’Άρκτου παρά τοΐς Σάσταις τών Ινδ ιών, καί τοϋ 
Αωτου είς τήν ’Ιαπωνίαν,καί τά ιερά άλση καί αί Δρυάδες κα, 
Λι Άμ.αρυλλίδες τί άλλο άποδεικνύουν παρα τον σεβασμόν 
ίΧαι τήν θεοποίησιν τής φυσεως παρα τών αρχαίων, τ ι άλλο· 
παρά τήν λατρείαν αύτών πρός τά  κατώτερα βασίλεια τές

δημιουργίας, λατρείαν, ήν έδημιούργησεν ή άναγνώρισις τών 
εύεργεσ.ών αύτών πρός τόν άνθρωπον, καί ή ρ,εταξύ τούτων 
αί εκείνων α λληλεγγύη , ή αποτελούσα τήν άρμονίαν της 

ζωής.
Προϊόντος δμως τοϋ χρόνου, ό πολιτισμός > καί ή άναπτυ- 

;ις ώς κατέρριψε τούς θρόνους τών παλαιών εϊδωλων, κατέ- 
στρεψεν άσυναισθήτως καί τό γόητρον τών θεών τών τετρα
πόδων καί τήν λατρείαν τών νυρι^ών τών δασών. -.Αί Δρυα» 
δες καί αί Αμαρυλλίδες δέν έχουν πλέον σμαραγδόκτιστα 
παλάτια  καί δέν εμψυχώνουν τάς δροσεράς πηγάς, καί ο 
ερός βοΰς τών Α ιγυπτίων καί ή θεία Άρκτος τών ’Ινδών, 

καί ό διάστικτος ταύρος τών Ρώσσων καί ό λύκος τών Σκανδι- 
ναυών όχι μόνον έκθρονίζονται ανηλεώς, άλλά καί καταδιώ 
κονται άμειλίκτως άπό τόν άνθρωπον, ό όποιος εκτείνει τό 
πνευματικόν βασίλειόν του ύπεοάνω τών όρεων καί τών 
στεππών καί τών άπεράντων δασών, ό όποιος αναγνωρίζει 
μόνον τόν δημιουργόν τοϋ κόσμου άνώτερόν του καί κυρίαρ
χον όλης τέ ς  φύσεως.

Ή  άνύψωσις αδτη τοϋ άνθρώπου είναι βεβαίως εύεργε- 
σική, καί α ί κατακτήσεις τοϋ πνεύματός του επί δλων τών 
στοιχείων προδίδουν υπέρ πάν άλλο τήν Οειότητά τές  αν
θρώπινης ψυχής. Ά λ λ ’ έν τη υπερηφάνεια καί τώ  έγώϊσμώ 
του ό κυρίαρχος άνθρωπος έλησμόνησεν οτι όσον μέγας καί δν 
είνα ι, καί δσον υψηλότερα καί αν ΐσ τατα ι άπό τά λοιπά τ έ ;  
φύσεως δημιουργήματα, έχει ανάγκην καί τών άπείρως καί 
άτελευτήτως μικρών, μεθ’ ών συνδέεται διά φυσικών νόμων 
ανυπερβλήτων καί ή μετά τώ ν όποιων αλληλεγγύη άποβαίνει 
απαραίτητος διά τήν ευτυχίαν του.

Καταχτητής αύτός δλων τών στοιχείων, κύριος τοϋ κόσμου 
έδείχθη σκληρός καί αχάριστος πρός τούς ακαμάτου; συνερ- 
γά -ας του, προς τούς δημιουργούς τές  εύμαρείας του, πρός 
τάς τάξεις τών δντων, τά  όποια προσφέρουν τήν έργασίαν
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των καί την ζωήν των διά την ίδικήν του ζωήν καί άπό- 
λαυσιν.

Ή  κατά των ζώων σκληρό της του υπήρξε τδ πρώτον 
βήμ.ά του πρδς την αδικίαν. Δέν ήρκέσθη εις το δτι τά δυσ
τυχή αυτά όντα τον έτρεφαν μέ τδ γάλα  τω ν, και μέ τά  
αύγά των,τδν ένέδυαν μέ τδ τρίχωμά τω ν, τδν υπηρετούσαν 
εις δλας τάς βαρεία; εργασίας του, δέν του ή'ρκει δτι έσυ- 
ραν τά  άροτρά του, δτι τδν μετέφεραν άκόπως άπδ τόπου 
εις τόπον, δτι έψύλατταν τδν οϊκόν του καί τδν πλούτον 
του, δέν του ήρκουν οί ποικίλοι θησαυροί της γης διά νά 
χορτάσγ) τδ πάθος του τής λαιμαργίας, ά λλ ’ έπενόησε νά 
τοϊς άφαιργ καί την ζωήν διά νά τρέφεται.

*0 πρώτος φονεύς καί κακούργος τής Γραφής είναι κυνη
γός. 'Ο Κάϊν δέν 0ά έφόνευε τδν αδελφόν του, εάν δέν 
είχε συνειθίσει νά φονεύγ, πρδ αύτοΟ τά ζώα. Καί οΐ πόλε
μοι θά ήσαν ίσως πράγμα άγνωστον εις τδν κόσμον, εάν οί 
άνθρωποι δέν έξοικειοΰντο εις τήν αιματοχυσίαν, άφαιροΰντες 
τήν ζωήν τών δντων,παρά τών οποίων μόνον ευεργετούνται.

Ά πδ τά  ζώα έως τά φυτά δέν υπήρχε παρά έν βήμα. 
Θάνατος εις τδν ίερδν βουν, πυρπόλησις καί καταστροφή εις 
τά  βασίλεια τής Χλωρίδος. Κάτω αί Δρυάδες καί αί ’Αμα
ρυλλίδες, ιρ3ρ καί δλεθρος εις τά  δάση. Εις τδν τόπον 
μάλιστα, εις τδν όποιον δλαι αύται αί θεότητες έλατρεύθη- 
σαν περισσότερον, εις τήν Ε λλάδα  τών ιερών αλσών, εις τά  
όποια αί Μοϋσαι καί αί Χάριτες εύρισκον πάντοτε άσυλον, 
εδώ δπου φυτά καί άνθη υπήρξαν τά  εμβλήματα τών θεών, 
εδώ ό διωγμός έγεινε περισσότερον αμείλικτος, ως καί ή 
πρδς τά  ζώα άστοργία περισσότερον άδικος καί σκληρά,

Σπκνίως έσκέφθημεν δτι ή περιφρόνησίς μας πρδς τδ φυ · 
τικόν βασίλειον καί ή άστοργία πρδς τά ζώα είναι οί μεγα- 
λήτεροι παράγοντες καί τών οικονομικών μας καταστροφών 
καί τής βαρβάρου καταστάσεως τών λαϊκών μας τάξεων. 
Χωρίς φυτείας καί δάση δέν έχομεν βροχάς- καί χωρίς βρο - 
χάς ή γή δέν καλλιεργείτα ι, καί χωρίς καλλιέργειαν πλού 
σιοι καί πτωχοί πάσχουν. ‘Η σκληρότης μας πρδς τά  ζώα, 
τήν οποίαν καί οί γονείς ακόμη υποθάλπουν, καί αί τρυφε
ρά! μητέρες εμπνέουν άσυνειδήτως εις τά τέκνα των, δη- 
μ-ιουργεΐ τήν αγνωμοσύνην καί τήν σκληρότητα εις τά 
παιδικά στήθη, καί προπαρασκευάζει χεΐρας κακούργων, 
έτοιμους νά χύσουν αίμα,ή νά κατασπαράττουν δπως δήποτε 
τά  στήθη τών αδελφών τω ν, πολλάκις δέ καί αυτών τών 
γονέων των.

Ά πδ πολλών δεκαετηρίδων εις τήν Ευρώπην καί εις τήν 
Αμερικήν αί γυναίκες πρώται καί ό κλήρος ύστερον, μετά 
τούτους δέ καί ή πολιτεία , έξηγέρθησαν κατά τής ανθρώπι 
νης αύτής σκληρότητος. Σωματεία ίδρύθησαν καί έπολλα- 
πλασιάσθησαν παντού, νόμοι έψηφίσθησαν, κατωρθώθη δέ 
νά περισταλή ό διωγμ-δς του ανθρώπου καί πρδς τδ ευεργε
τικόν ζώον καί πρδς τδ ακόμη εύεργετικώτερον φυτόν.

Εσχάτως καί εδώ ίδρύθη σαν τοιαΰτα σωματεία καί υπέρ 
προστασίας τών ζώων, καί ύπέρ τών δασών, ύπδ τήν υψ η 
λήν προστασίαν τής ήγεμονίδος Σορίας. 'Γπέρ του τελευ
ταίου έπεκαλέσθημεν ήδη τήν συνδρομήν τών Έ λληνί''ω ν 
εις τδ φύλλον τής προπαρελθούσης Κυριακής. * Γπέρ του 
πρώτου έπικαλούμεθα τήν συνδρομ.ήν αύτών σήμερον. Ά ν

ητο δυνατόν κάθε μητέρα νά έγίνετο διδάσκαλος πρδς τά 
παιδια της τής συμπάθειας, ήν όφεί)ομεν πρδς τά ζώα, ή 
μητέρα αυτή θά άπέβαινεν ευεργετική εις τδν τόπον μας, 
ευεργετική εις τήν ιδίαν της οικογένειαν, ευεργετική εις 
αυτά τά  παιδιά της.

"Ας γείνγ ή μητέρα τδ κέντρον καί ή εστία μιας μεγάλης 
αγάπης δΓ ολην τήν φύσιν, ας άπαριθμήσγ καί διδάξν) αυτή 
την ευεργεσίαν τής φύσεως πρδς τδν άνθρωπον, άς νανουοίση 
τάς παιδικάς ψυχάς μέ τδ ασμ.α τής καλοσύνης καί συμπά
θειας καί πρδς τά  άπείρως μεγάλα καί πρδς τά  άπείρως 
μικρά, δς μεταχειρισθγ τήν μεγάλην, τήν παγκόσμιον αγά
πην ώς κύριον παράγοντα τής ανατροφής τών παιδιών της 
καί τότε ή αγάπη του Θεοΰ θά σκέπγ τδν οίκόν της καί θά 
εύλογή τδ μέγα μητρικόν έργον της.

---------------- ψ ----------------

ΑΠΟ .ΤΗΝ ΠΑΡΙΣΙΝΗΝ ΕΚΘΕΣΙΝ
ΟΕ άδάμαντες.

ΤΙΙσαν τόσον πολλοί καί τόσοι έκθέται, ώστε οσους καί 
δν περιγράψγ τις πάλιν δέν δίδει ούτε έλαχίστην ιδέαν 
του όλου. Ό  σάπφειρος π . χ . τών σαράντα τριών κερ α ιώ ν , 
ό οποίος ¿στοίχιζε επτακόσιας πενήντα χόλ. φράγκων, κ α 
θώς καί ή parure ολόκληρος άπδ σαπφείρους καί άδάμαντας 
άξιας πεντακοσίων χ ιλ . φράγκων ήτο κάτι τι θαυμάσιον. 
Εις τδ αύτδ τμήμα έξετίθεντο καί οί άδάμαντες του στέμ
ματος τής δουκίσσης de Berry. Θαΰμα λάμψεως καί κά λ
λους. Ά λλά  κα ί οί κυανοί άδάμαντες καί οί κίτρινοι καί οί 
ρόδινοι καί οί μ,αΰροι άδάμαντες. Ό λα  αύτά τά  χρώματα 
τών άδαμάντων άγνωστα εις τού; πολλούς θνητούς. Καί ή 
άξία των άνά κλίμακας. Εις μαύρος άδάμας, βάρους δέκα 
καρατίων έπτά χ ιλ . φράγκα, μετ’ αύτδν ό ρόδινος όμοίο) 
βάρους δέκα χ ιλ . Ό  κίτρινος δώδεκα, ό κυανοϋς δέκα πέντε 
καί ό λευκός είκοσι πέντε.

Διά τά χρωμ,ατιστά δέ μαργαριτάρια δ ,τ ι καί άν λεχθή 
είναι ολίγον. Δέν επισκιάζουν βεβαίως τά  λευκά, άλλά τί 
κάλλος χρωματισμέ ΰ καί τ ί στιλπνότης προκαλοΰσα σχεδόν 
θωπείας.Καί παρά τά ώραΐα μαργαριταρένια περιδέραια αύτά 
τά  θαυμάσια μαργαριτοφόρα κογχύλια, μεγάλα καί βαθουλά 
ώς π ιά τα , μέ τά κοιλώματά των άπαστράπτοντα καί άκτι- 
νοβολοΰντα μέ τάς μαργαριτώδεις έκρήσεις των, τά άπο- 
στήμα α αύτά του άσθε' ικοΰ οργανισμού τω ν, λάμποντα είί 
τά  βάθη των εις ποικίλα σχήματα καί χρωματισμούς. Εις 
έν κογχύλιον έμετροΰντο δέ α πέντε μαργαριτάρια διαφόρων 
μεγεθών, εις άλλο οκτώ μεγάλα σχηματίζοντα σταυρόν φυ
σικόν, τδν έπονομασθέντα τής Βικτωρίας. Είναι £ν θαΰμα 
του κόσμου τών κογχυλίων τδ μαργαροφόρον αύτδ κογχύ
λιον, του όποιου ή άσθένεια έξεδηλώθη εις ένα θαυμάσιον 
φυσικόν μαργαριταρένιον σταυρόν, του όποιου ή τιμή ύπερ 
βαίνει τδ έκατομμύριον. "Ενα κορσάζ deccolete πλεγμένον 
δλον άπδ μαργαριτάρια ήτο βεβαίως κάτι τ ι , τδ όποιον τίς 
οϊδε ποία πριγκίπισσα έκατομ-μυρίων θά άποκτήσν).

Εις άλλην βιτρίναν εξετίθεντο διαμάντια σκαλισμένα. Τί 
ιεροσυλία ¿φώναζαν έκεΐ οί θαυμ.ασταί τών μεγάλων λίθων. 
Τί τέχνη ! ¿ψιθύριζαν σιγανώτερα αί ζητοΰσαι άπδ τδ κό-
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σμημα κάτι περισσότερον άπδ υλικήν άξίαν. Μία κατατομή 
καμέας μέ μοναδικήν λεπτότητα έπεξειργασμένη έσκέπαζεν 
δλον τδν ώραΐον μονόλιθον ένδς δακτυλιδιού.

Εις άλλην βιτρίναν έξετίθετο ολόκληρος ζωολογικός καί 
βοτανικός κήπος άπδ διαμάντια καί άλλους πολυτίμους λ ί 
θους. Ό  Lalique ό περίφημος, ό επαναστάτης τής άδαμαν 
τοποιίας είσήγαγεν εις τήν τέχνην αύτδν τδν νεωτερισμόν. 
Έ να κτένι έ'ξαφνα τής κεφαλής έ'χει ώς κορωνίδα μίαν άδα- 
μαντίνην κεφαλήν πετεινού, ή όποία κρατεί εις τδ ράμφος 
της ένα κίτρινο διαμάντι.

Τά μαργαριταρένια περιδέραια τοΰ LaliqilO βγαίνουν 
άπδ μέσα άπδ bleu σμάλτα, τά  όποια μιμοΰνται μικρά θα
λασσινά. Τδ μαργαριτάρι αύτδ δέν είναι στρογγυλόν, άλλά 
σουβλερόν. Φείδια διαμ.αντένια,τά όποια έμοΰν μαργαριτάρια, 
χίμαιοαι, λέοντες, πεταλούδες, κατσαρίδες, δένδρα μέ άνθη, 
δλα αύτά μέ θαυμασίαν τέχνην συναρμολογημένα καί μ.ε 
άνοραστρίας πολυπληθείς. Φαίνεται οτι οί άνθρωποι ελκυον - 
τα ι πάντοτε άπδ τούς νεωτερισμ.ούς ίσως καί άπδ τα  μ,εγαλα 
όνόμ.ατα τών τεχνιτών. Διότι αί τιμα ί τοΰ Ltllii[U6 και εις 
τά μικροσκαπικώτερκ άκόμη πραγμ.κτάκια ήσαν άπροσιτοι.

Τα.ξιΐ3ι<ότκ>.

Η Μ Α Γ ΙΣ Σ Λ
(Συνέχεια)

Τ ίτο  καί ό γάμος αύτδς έν είδος γάμου εις τρεις, παρα
δεγμένος σιωπηλώς, ώς τόσοι άλλοι τοιοΰτοι, καί άπδ τούς 
στενοτέρους συγγενείς, τους μ.άλλον ενδιαφερομ,ενους και απο 
τήν κοινωνίαν. Αί ίδέαι περί τιμής καί αί μεγάλαι περί η 
θικής θεωρίαι, καί τών αύστηροτέρων άκόμη συνθηκολογοΰν 
τρόπον τινά  σιωπηλώς, οσάκις εν ονομ.α, το οποίον φερει το 
βάρος καί τήν αί'γλην τοΰ χρυσοΰ, ρίπτγ τδ πολύτιμον καί 
θαμβωτικόν δικτυωτόν του επί τών οικογενειακών αύτών 
άνωμαλιών.

Διά τοΰτο ή κ. Παλβ^δου είχε καταλάβει έπίσημον θέσιν 
καί εις τήν άριστοκρατικήν κοινωνίαν τοΰ Σταυροδρομιοΰ, 
οπού διήρχετο τήν άνοιξιν καί τδ θέρος καί εις τήν τών Α 
θηνών δπου έ'ζη τδν χειμώνα. Αί γυναίκες καί τών Αθηνών 
καί τής Ιν)πόλεως έπεδίωκαν τάς σχέσεις της, διότι έδέχετο 
μέ πολλήν μεγαλοπρέπειαν, έδιδε χορούς και προεσπεριδας, 
εις τάς όποιας συνήντα τις κόσμον πάντοτε έκλεκτόν, έδιδε 
γεύμ,ατα καί διωργάνωνεν εκδρομ,ας, εις τας οποίας και αυτη 
πολύ διεσκέδαζε καί οί προσκεκλημένοι της άκόμη περισσό- 
τερον.

Οί άνδρες ¿λάτρευαν τήν κ. Ιίαλβιδου. ΤΗτο ώραία γυ 
ναΐκα, άρκετά έξυπνη, καί μ,οναδικη εις το να κακολογγ 
μέ καλοσύνην ολου: καί ολας, έξαιρουμένων μόνον τών π α 
ρόντων. Δέν ήτο ύποκρίτρια, άλλ’ ούτε εφερε κανεν προσω- 
πεΐον σεμ.νοτυφίας εις τδν κόσμον. Ή γαπα τη/ ζωην, είχε 
γεννηθή διά νά τήν άπολαμβάνγ. έφωδιασμένη μέ πλούσιον 
οργανισμόν, μέ ιδιοσυγκρασίαν άνθρώπου πρωτογενούς, μή 
δυναμένου νά φέργ χαλινούς εις τάς πολύ παράφορους όρμάς 
του. Οί περισοότεροι χάνουν τδν νοΰν των δια τοιαύτας γυ 
ναίκας, δταν μ,άλιστα αύται είναι σύζυγοι άλλων και οταν 
περιβάλλωνται άπδ τδ άκτινωτδν τοΰ πλούτου,ύπδ τδ όποιον

ναυαφ οΰν δλαι αί καθιερωθεΐσαι συνθήκαι τής τιμής καί τής 
άρετής.

Ό  σύζυγός της ήτοδ,τι είναι συ ήθως δλοι οί άνδρες τοιου- 
των γυναικών. Κατά τά  πρώτα έτη τοΰ γάμ,ου του ητο 
ζηλότυπος καί έδοκίμ,ασε νά καθυποταξγ τή/ άδάμ,αστον φυ- 
σιν τής γυναικός του. Ά λ λ ’ είχε τδ μειονεκτημ.α να είναι 
γέρων καί έντελώς έξηντλημένος καί ασθενικός. Έ π ε ιτα  με 
ολον τδν πλοΰτόν του είχε μείνει μέχρι τοΰ γάμου του μα
κράν τοΰ κόσμου, άξεστος, σκαιός, χωρίς καμμίαν θεσιν εες 
τήν κοινωνίαν, είς τήν οποίαν είχε ζησει και ανατραφή η 
γυναΐκά του. Καλλιεργητής άπεραντων γαιών εν Ρουμ,ανια 
είχε ζήσει μ.άλλον μεταξύ τών Ρουμάνων χωρικών καί οί 
μετά γυναικών σχέσεις του δέν είχαν επεκταθίί ποτε πέραν 
τοΰ κύκλου τοΰ υπηρετικού προσωπικοΰ τοΰ κτήμ-ατός του.

Μέχρι τοΰ γάμου του είχεν αίσθανθή μό/ον τήν εύχαρι- 
στησιν τής άποκτήσεως χρημάτων. Μετά τδν γάμον του 
βαθμ.ηδόν καί κα τ ’ ολίγον ή’οχισε να αισθανεται τας απο
λαύσεις, τάς όποιας δίδουν τά χρήματα ε ί; εύμάρειαν καί 
ίκανοποίησιν τών εύγενεστέρων άναγκών του άνθρώπου. 
*Η κ. Παλβίδου, ώς αί περισσότεραι γυναίκες τής Κων
σταντινουπόλεως, κατείχε τδ μυστήριον νά συνδυάζγ τά? 
προόδους τοΰ Δυτικοΰ πολιτισμού μ.έ τήν μεθυστικήν κα ίάπο- 
χαυνωτικήν ζωήν τής Ανατολής. Ως κατωρθωνε να είναι και 
νά ζή καί ώς Παρισινή ιη ο ΐ^ α ϊΐΐθ  καί ώς όδαλίσκη, τοιου
τοτρόπως καί τδ σπ ίτι της και τα  έπ ιπλα της και το τρα - 
πέζι της ήσαν ένα κράμ.α τής άνατολικής χλιδής και τής 
Δυτικής συγχρόνως τελειότητας. Τδ σπ ίτ ι της τδ διηύθυνεν 
αύτή, άπδ τοΰ μαγειρείου καί τής καρβουναποθήκης, μέχρι 
τής σοφίτας. Ό λοι μέσα έκεΐ ύπηρέται, μάγειροι, θαλαμη
πόλοι, είργάζοντο ύπδ τάς έμπνεύσει της καί κατα τας δια- 
ταγάς της. Διά τοΰτο δταν έλεγεν είς τδν άνδρα της μέ 
τήν ταπεινότητα όδαλίσκης καί το χαϊδευτικόν βλεμμ,α 
σκύλλου, φυλάττοντος τδ σπ ίτ ι άπδ τούς κλεπτας : α Σήμερα  
έδγα.Ια το ν  μάγε ιρ ο ,  δ ιό τ ι  μ ε  εγέΛασεν εις το ζύ γ ισμα  τοΰ  
β ου τύρου » , ή δταν, κτυποΰσα ηδονικά τά κατακόκκινα χείλη 
της προσέθετε : «σήμερα ε π έ τ υ χ α  το ν  χαΛ6ά μ ο υ » ,  δέν
έλεγε ψεύμ.ατα.

Ό  άνδρας της ήτο λαίμαργος, ώς δλοι δσοι έζησαν σχε
δόν έν στερήσει διά νά πλουτήσουν καί ήγάπα τά  χρή
ματά του, διότι τά  είχεν άποκτήσει μ.έ πολλούς κόπους. 
"Αν δέ καί έξώδευε πολλά, ηύχαρίστεΐτο |μως νά έχγ τήν 
βεβαιότατα δτι ή γυναΐκά του ήτο καλή νοικοκυρά, δτι 
ήγρύπνει έπί τών θησαυρών του, οτι δεν άφηνε να κλέ - 
πτουν. Τδ καλόν τραπέζι* καί ή άγρυπνος έπιτήρησις έπί τοΰ 
πλούτου του τδν ¿δέσμευσαν ταχέως καί περισσότερον καί 
άπδ τδ κάλλος της καί άπδ τδν εύχάριστον χαρακτήρά της. 
Ό ταν δέ ένας άνθρωτος ώς ό ΙΙαλβίδης έμπιστευθγ τδ βα- 
λάντιόν του είς τήν γυναΐκά του τότε μέ μεγαλητέραν άκόμη 
εύκολίαν τής παραδίδει καί τήν εύτυχίαν του καί τήν τιμήν του.

Κατά τά πρώτα έν τούτοις ,έτη τοΰ γάμου των αί σχέ
σεις των περιωρίσθησαν μ.όνον έντδς τοΰ στενοΰ κυκλου τών 
συγγενών, μεταξύ τών όποιων ήτο καί ό Κώστας, ο αδελ
φός τής πρώτης έξαδέλφης τοΰ Ιίαλβιδου και ανεψιός τής 
θείας τής γυναικός του. Ώ ς δέ καί πάλιν συμ,βαινει ε ίςπ α ·  
ρομ-οίας περιστάσεις, ό σύζυγος συνεδέθη στενώτατα μ.ε τδν
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Κώσταν, είχεν ιδιαιτέραν ύπόληψιν εις αυτόν, τον προσε 
καλει σχεδόν καθ’ ήμέραν εις τό γεΰμα και δεν ευχαριστείτο 
παρα μ.ε την ίδικην του συντροφιάν.

Κατ αυτόν τον τροπον ολοι ήσαν ευτυχείς και ¡¿όνον η 
γεννη σις του μικρού υιοΟ μετεβαλεν ολίγον την αρμονίαν 
της οικογενειακής των ζωής, διότι ό γέρων πατήρ, φοβού- 
μ,ενος, ως ελεγε, μήπως το παιδί του άνατραφή, δπως άνε- 
τρεφοντο οι σημ.- ρινοί νεοι, άπγτησε και έπέμενεν εις την 
απαιτήσιν του να αναλαβε] αυτός ο ίδιος την ανατροφήν του.

Εις τό ζήτημα αυτό αί γνώμαί του συνεκρούοντο κάθε 
τοσον με τας γνωμας της γυναικός του, ό νύσει σκαιός 
χαρακτηρ του εγινεν άκόμη σκαιότερος καί τό μικρόν, θΰμ,α 
των συζυγικών αντεγκλήσεων, έρ/,εγάλωνεν ηθικώς έξην- 
τλημενον και μαραμ,μ,ενον, ως δλα τα  παιδιά τών γονέων, 
οί όποιοι νομίζουν δτι έχουν τό δικαίωρια διά νά ικανοποιούν 
τας ιδικας των ιδιοτροπίας νά βασανίζουν τά  αθώα καί 
δυστυχισμένα παιδιά των.

Η ανατροφή ομως του μ,ικροΰ τόσον άπερρόφησε τον πα
τέρα, ωστε δεν είχε κάν αντιληφθή ουτος δτι σιγά, σιγά 
ο κύκλος τών οικείων ευρυνετο καί αί μ,ικραί οίκογενειακαί 
συναναστροφαι μετεβλήθησαν εις ΰποδοχάς επισήμους, εις 
τας οποίας εσυχναζεν ό καλλίτερος κόσμος. Ό ταν εύρέθη 
εις τον νεον αυτόν κύκλον, ειχε παυσει νά είναι ζηλότυπος, 
διότι ειχε γνωρίσει πλέον, ως ελεγε, καλά την γυναϊκά 
■ ου, ωστε να μη αμφίβαλλε) περι των αυστηρών αρχών της- 
Επειτα εκολακευετο να δέχεται όλην την αριστοκρατίαν 

του Σταυροδρομιού καί νά άκούε) τόσα εγκώμια καί επα ί
νους και δια τας ωραίας εικόνας τών αιθουσών του, καί διά 
τα  βαρυτιμ,α έπ ιπλα και δια τα  μυρία κομψοτεχνήματα, 
και δια τα ανθη τών θερμοκηπίων του, τά  όποια δεν είχαν 
έφάμιλλά των εις δλην την Πόλιν.

Οταν βραδυτερον ο ιατρός διεταξε την' άπομάκρυνσιν του 
μικρού τον χειμώνα από τό υγρόν κλίμα τής Κωνσταντινου
πόλεως καί άπεφασίσθη νά διαχειμάσουν εις τάς ’Αθήνας, 
δταν καί έδώ ή κ. Παλβίδου ή'νοιξεν εύρείας τάς αίθουσας 
τ/;ς εις ολον τον κοσμον τών έκλεκτών,δταν μία πρόσκλησις 
εις τά  γεύματα καί τούς χορούς της είχε καταστή περ ιζήτη 
τος, ώστε νά θεωρήται ως εξαιρετική εύνοια τής τύχης,δταν 
αί τιμα ι και τα παράσημα ήρχισαν νά βρέχουν περί τόν μ ε
γάτιμον ομογενή κ. Παλβίδην, καί όταν ό κ. Παλβίδης άν- 
τελήφθη δτι μέ τάς μεγάλας σχέσεις, τάς όποιας είχεν απο
κτήσει καί αί τραπεζιτικαί του έργασίαι καί πασα έπ ιχ ε ί- 
ρησίς του θά ηύδοκίμει περισσότερον εις ’Αθήνας παρά εις 
Κωνσταντινούπολή, άπεφάσισε νά έγκατασταθγ άποφασι- 
στικώς εις την Ελληνικήν πρωτεύουσαν.

Πρώτη φροντίς του ύπήρξε νά ίδρύσγι ώραϊον μέγαρον έπί 
τής όδοΰ Κηφισσίας, όπόθεν θά έγειτόνευε καί μέ τήν Α υ
λήν περισσότερον καί μέ δλους τούς πλουσίους, οί όποιοι έ· 
θεωρούντο ως ή αριστοκρατική τάξις τών ’Αθηνών.

Κατά τάς ημέρας τών ’Ολυμπιακών αγώνων είχεν άπο- 
φασισθγ νά γίνουν τά  εγκαίνια τής ωραίας αληθώς αυτής 
οικοδομής, ή οποία άν καί είχε τελειώσει άπό τόν παρελ
θόντα Σεπτέμβριον, δεν ειχεν ομως κατοικηθή τόν χειμ.ώνα 
υπό φόβου, μή ή υγρασία πειράξγι τόν μικρόν, του όποιου ή 
υγεία ήτο πάντοτε πολύ ασθενική.

Τό θέρος έν τούτοις ως καί τήν άνοιξιν ή οικογένεια ΙΊαλ- 
βιδου θά διήρχετο εις τάς έξοχάς τής Κωνσταντινουπόλεως, 
την ανοιξιν καί τό φθινόπωρον εις τήν Πρίγκηπον, τούς δε 
θερμούς μήνας εις Θεραπειά, δπου ό ΙΙαλβίδης είχεν ωραίας 
επαυλεις, καί οπου μετεφέρετο συνήθως δλη ή άριστοκρατί« 
του Πέραν.

Αργα λοιπον περι τά  τέλη Νοεμβρίου είχαν έπιστρέψει 
απο την Κωνσταντινουπουλιν καί έμειναν τόν χειμώνα εκεί
νον εις τό ξενοδοχεΐον, κρατήσαντες έν διαμέρισμα εις τό 
οποίον εφιλοξενοΰσαν καί τόν έξάδελφόν του κ. Δέλβον μετά 
τής συζυγου του, ελθοντας εις ’Αθήνας χάριν τών αγώνων.

Η κ. Δέλβου, το γένος'Μεμιδώφ, άν καί ¿προσποιείτο 
ιδιαιτέραν φιλίαν εις τήν κ. Παλβίδου, τήν έφθόνει βμ.ως 
κατα βάθος και δια τον πλούτον του συζύγου της καί διότι 
αυτη τον είχεν επιβάλλει εις τήν κοινωνίαν καί είχε κα
τορθώσει να καμε) να αντανακλά έπ ’ αύτοΰ ή δόξα του πα- 
τρος της, του Εικολακη Μπεη, ό όποιος εσχάτως είχε διβ- 
Ρισθή πρεσβευτής τής Τουρκίας εις μεγάλην ευρωπαϊκήν 
πρωτεύουσαν, εκτιμωμ,ενος παρά τοΰ Σουλτάνου διά τόν φι- 
λοτουρκικόν φανατισμόν του. ζΕνώ αύτή ή κόρη Μεμιάωφ,

θα υπεθετε τις, ως εσυνειθιζε νά τονίζν) τό χόρη Μεμιόώφ, 
ότι τουλάχιστον ήτο κόρη κανενός ' Ρώσσου πρίγκηπος — δχι 
μόνον δέν είχεν επιβάλει τόν κ. Δέλβον πουθενά, αλλά καί 
αυτη εμενεν εντελώς παρηγκωνισμένη καί πάντοτε οσάκις 
εόοκιμασε να ανοιξγι το σαλόνι της καί νά δεχθή κόσμον 
οι ε7Γΐ<7κ,ε7ΓΓ&ι και οι ετπτκετΓΓριζί τγ]ς έΐΛετρουντο εις τά 
δάκτυλά. Κατοί t o c  τελευτα ία  [χάλιστα ετν] διά t y j v  χαχ,^ν 
της τυχγ]ν ο Δελβος ειχε χάσει πολλά εις το Χργ]|Λατι<ττη- 
ριον και t o c  κορίτσια τγ)ς, t o c  o t t o ï o c  έιχεγάλωσαν [Λε τόσγ]ν 
βιαν, ως ελεγε στεναζουσα, εκινδυνευαν νά ¡χείνουν ĵ coplç 
προίκα.

Με ολιγας λε^εις Υ] κ. Δελβου δεν vjτο ευτυχές. Τον άν- 
δρα τγις δεν ήγάπα ποτέ πολύ· άφότου ¡χάλιστα ει/ε ζη- 
¡Λΐωθη,δεν ηιχπορουσε νά τον ύποφέρΥ). ΉΟέλησε νά κά[ΛΥ) την 
κοκέταν και νά άποζηριιωθ^ τουλάχιστον διά τάς άλλας 
ατυχίας της απο τον έρωτα. ’Αλλά καί εις τό κεφάλαιον 
αυτο είχεν αποτυχει, διότι οί θαυμασταί της μ,ετά σχέσεις 
ολίγων μηνών τήν είχαν έγκαταλείψει ό εις μετά τόν άλλον. 
Καί δ ι’ αυτό ακόμη έφθόνει τήν M arie  Παλβίδου, ή όποια 
εκρατει δεσμευμενον τοσα χρόνια τωρα τόν αδελφόν της 
Κώσταν, και συγχρόνως επεριτριγ'υρίζετο άπό τόσους άλ
λους θαυμαστάς.

Η μονη της ελπίς ητο, ως είχαν έλθει τά  πράγματα, νά 
κατόρθωσε) να υπανδρευσε] τον αδελφόν της μέ καμ.μίαν πλου- 
σίαν νύμφην. Είχε τήν βεβαιότητα δτι αγαθός ως ήτο, εάν 

ΧΡ’/1[Λκτα> βέβαια θα εβοηθει τόν άνδρα της νά άνα- 
κτηση τα  απολεσθεντα η θα την συνετρεχε νά ύπανδρεύσε) 
αργότερα τα  κορίτσια της. Αφοΰ μέ τάς ανοησίας του δέν 
υπανδρευθη, οταν επρεπε με την Ρωσσιδα εκατομμυριοϋχον 
δια να βοηθησε) και τας άδελφάς του νά άποκατασταθοϋν 
καλλίτερα, δς έφρόντιζε τουλάχιστον τώρα διά τάς ανεψιάς 
του. Αυτό ήτο τό καθήκον του ως άδελφοΰ καί αυτήν τήν 
φοράν, έλεγε μονολογούσα, θά του τά  έψαλεν, ως του έχρει- 
αζετο, εαν έκαμνε καί πάλιν δυσκολίας μέ τήν νέαν ’Αμερι
κανίδα.

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

Ύ π ’ αυτό τό πνεύμα είχε γράψει εις τήν αδελφήν της 
Έμμαν, ευθύς τήν Δευτέραν τό πρωί, δταν ετελειωσε την 
έπί τοΰ ζητήματος τούτου ομιλίαν της μέ τόν άνδρα της. 
Μέ μόνην τήν διαφοράν δτι, επειδή ή Έ μμα είχε μείνει γ ε 
ροντοκόρη, διά νά τήν πείσε] νά τήν βοηθήσει είς τό σχέδιόν 
της, τής είχε γράψει δτι ήθελε τόν γάμον αυτόν τοΰ Κ ώστα, 
όχι διά τά  ίδικά της συμφέροντα, άλλά διά τήν άποκατά- 
στασιν τής καϋμένης τής ’Έμμας, ή όποια δεν είχε καιρόν 
νά περιμένει πλέον.

* *τ- τ-
Ή  Ά ννα  Δούαλ, ή κ. Μύρτου καί ό υιός της δέν κατέ - 

βησαν διόλου τό μεσημέρι είς τήν κοινήν αίθουσαν του φα
ί γητοΰ. Ό λοι των ήσαν ολίγον ανήσυχοι καί νευρικοί δια 
τήν επιτυχίαν τοΰ άθλητοΰ. Αί δυο γυναίκες είχαν άλλως τε 
κουρασθή άρκετά καί είχαν ύποστή πολλάς συγκινήσεις άπό 
τό πρωί καί θά ύφίσταντ® άκόμη περισσοτερας μετα μ ε

σημβρίαν. "Ωστε ήθέλησαν νά άποφύγουν τόν κόσμον καί μ ά 
λιστα κόσμον ξένων, τόν όποιον είχαν βαρυνθή νά συναντοϋν 
είς δλα τά  ξενοδοχεία τών ευρωπαϊκών μεγαλοπολεων, εις 

* τά όποια είχαν καταλύσει κατά τήν άπό τής ’Αμερικής με 
χρις ’Αθηνών μετάβασίν των. Καί οί τρεις επρογευματισαν 
είς τήν μικράν των αίθουσαν. Ό  νέος πολύ ελαφρά καί αί 

γ δύο γυναίκες μέ πολύ όλίγην δρεξιν. Ή  "Αννα αν καί έτρω - 
1 γεν ολίγον, ήτο δμως πολύ εύθυμος καί διηγείτο μέ άκρά ·
; τητον ενθουσιασμόν τάς άπό τή ; οόοΟ Πανεπιστήμιου ε ντυ 

πώσεις της.
—  Καί μ.όνον τό ΙΙανεπιστήμιον καί τήν ’Ακαδημίαν ε ί-  

' δετε ', ήρώτα ό νέος.
  Είδαμεν καί κάτι άλλο, τό όποιον μάς έκαμε μεγα-

ί λητέραν άκόμη εύχαρίστησιν, άπήντησεν ή ’Ά ννα  καί τό 
I όποιον θά ίδγς καί συ, μονον εαν νικήσεις. Ναι, κυρία Μυρ- 
[; του, δέν θά είναι αύτό ώραϊον βραβεΐον διά τόν Νίκο ;

*Η κ. Μύρτου έθεσε μέ ύπερτάτην έκφρασιν στοργής τό 
| χέρι της επάνω είς τό χ,ερι τοΰ νεου : Κερδισε) η οχι θα ιδέ) 
ί  δ ,τι είδαμεν σήμερα τό ιΐρω ί,Ά ννα  παιδί μου. Αλλως τε δεν 
I κρατώ διόλου είς τή ν  νίκην αύτήν τήν σημερινήν,παιδί μου,
I καί δέν εννοώ,άν αισθάνεσαι,τήν έλαχίστην κούρασιν ή στενο
ί  χωρίαν νά άγωνισθής. Μοΰ φθάνει οτι ενικησες ως τωρα αυτήν 
6 τήνφύσιν σου, δτι έπολεμησες ολα τα ένστικτα και ολας τας 
I  κλίσεις σου, αί όποΐαι έκαμναν τούς Άμερικανόπαιδας νά σέ 
Ε ονομάζουν μικράν μίςς, δταν ήσουν παιδακι. Μοΰ φθάνει οτι 
Ε είσαι καλά,δτι τά  μαγούλα σου είναι ροδοκόκκινα, οτι η γυ- 
| μναστική σέ έκαμεν άνδρα τέλειον, καί έθεσεν είς αρμονίαν 
I τό σώμα μέ τό πνεϋμά σου. Τά βραβεΐκ καί τούς στεφάνους 
ί  τά χαρίζω είς τούς ’Αμερικανούς, τά  χαρίζω είς τούς άθλη- 
| τάς. Παιδί μου, άς σου λείψε) αύτή ή δόξα...

— Νά δειλή μητέρα ! εΐπεν ό νέος στρεφόμενος προς τήν 
ί κ. Μύρτου, ή όποία χλωμή ώς ήτο, ωμοιαζεν ως κηρινη ει- 
Ε κών.Φοβείσαι μήπως χάσω καί διά τοϋτο μέ άποτρέπεις;’Αλλ’ 
I εγώ ό όποιος είξεύρω δτι θα νικήσω, ο οποίος ειςευρω ότι 
I θά σέ στεφανώσω εσένα όλυμπιονίκην,μητερουλα μου, ακρι- 
I  βώς διότι είς σέ οφείλω δτι είμαι, εγώ δέν υποχωρώ καί δέν 

■ φοβούμαι.
Ά λ λ ’ επειδή είξεύρω πόσον κρατείς είς τήν νίκην μου καί

’Αμερικανικόν δνομα, ώστε έαν μεννικησω, θα το ειφευρωμεν 
οί τρεις μας, δτι είς Ελλην εκρυπτετο υπο τους Αμερικα
νούς νικητάς καί εάν χάσω,δεν θα συντελεσω εγω εις το να 
ύποτιμηθή τό ελληνικόν γόητρον.

Ή  κ. Μύρτου έσηκώθη άπό τήν θέσιν της, έτρεξε προς 
τόν υιόν της, ήρπασε μ.έ τά δυο χέρι* της το κεφάλι του και 
τόν έφιλοΰσε, τόν έφιλοΰσε, χωρίς νά χορταιν·/).

Δέν επιδοκιμάζω, είπεν ή "Α ννα.Έ γω , δταν νικησγς, θα 
βγάλω τήν ελληνικήν σημαίαν μου καί θα βαλω ολους τους 
’Αμερικανούς φίλους μας νά φωνάξουν δτι είσαι Ελλην. Και 
άμέσως ώς ένθυμηθεΐσα : Καί τάς σημαίας μου ! άκόμη δεν 
τάς έβγαλα, είπεν άφίνουσα τήν μητέρα καί τον υιόν και 
τρέχουσα είς τό δωμάτιόν της.

Έ κτύπησε τόν κώδωνα καί ή άσχημη καμαριέρα επαρου - 
σιάσθη, φέρουσα καί ένα κάνιστρον γεμάτο άπο διάφορά δ έ 
ματα καί άχυρα.

Αύτά τά  έφεραν διά τήν εύγενείαν σας τωρα, ειπεν η 
υπηρέτρια καί κάτω έμεινεν άκόμη ένα μεγάλο αγαλμα.

Κρύψε τα  κάπου άλλοΰ, έως δτου νά φύγωμεν. Επειτα 
θά τά  βγάλγς εύμορφα άπό τά χαρτιά καί θά τά  τοποθετή
σεις έδώ. Καί έδειξε τό τραπέζι. Πριν δε να εζελθν) η υπη
ρέτρια, έξηκολούθησε : Θά μοΰ στείλϊΐς άμεσως επάνω , τον 
άνθρωπον δπου ετοιμάζει τά  κιβώτια και άν το ξενοδοχεΐον 
έχν) κανένα υπάλληλον ποΰ νά είξεύρν) πώς νά στολισν) ωραία 
ένα τραπέζι ή καί μίαν ώραίαν αίθουσαν. Καταλαμ-βανεις ,

Μ άλιστα, κυρία. Εχομεν τόν πρώτο τραπεζιέρη, ποΰ 
είναι πολύ επιτήδειος καί έχει πολύ γοΰστο.

Μ ετ’ όλίγας στιγμάς ό μέν έπί τών άποσκευών υπηρέτης 
ή'νοιγεν έν ξύλινον κιβώτιον, άπό τό όποιον έβγαλε πλήθος 
άπό σημαίας μεταξωτάς Έ λληνικας και Αμερικανικας, Ο 
δέ τραπεζοστόλος έλάμβανε τάς διαταγάς τής νέας κόρης- 
«Θά φέρνις, τοΰ είπε, όσον ήμπορέσγς περισσότερες μυρ
τιές καί πρασινάδες καί δσον ήμπορέσγς περισσότερα 
άνθη καί θά στολίσεις τό μικρό μας σαλονάκι, ώστε 
νά μοιάζγι ’σάν ένα περιβόλι. Είς τό μέσον θα βα- 
λγις τραπέζι διά δέκα άνθρώπους. Θά στολίσνις τό τρα
πέζι δλο μέ γκιρλάντες άπό άνθη. ’Αντίκρυ είς τρα
πέζι θά σχηματίσεις ώς ένα βωμόν άπό δάφνην καί επάνω 
θά τοποθετήσεις δλα αύτά τά  άγαλματάκια εύμορφα, με 
τόν μπουστον τοΰ Έρμοΰ χαμηλότερα. Πρεπει νά μοΰ ευρεις 
δύο μετάλλινα δοχεία καί θά ρίψωμεν νά καίε) μεσα ενα 
υγρόν, τό όποιον θά σου δώσω έγώ . 'Υπό τόν βωμόν αύτόν 
θά τοποθετήσεις δοχεία μέ ώραίους καρπούς, ανθοδεσμας, 
ώραΐα περιστεράκια λευκά. Θά δώσεις αυτο το menu κατω 
καί έννοώ μέ κάθε Ουσίαν καί μέ δσα καί άν στοιχίσει νά εί
ναι έτοιμον τό γεΰμα αύτό τό βράδυ είς τάς οκτώ.

Πάοε τώρα αύτάς τάς σημαίας καί μοίρασέ τας είς δλας 
τάς ’Αμερικανίδας καί τούς ’Αμερικανούς τοΰ ξενοδοχείου 
μας έκ μέρους μ.ου·καί τοΰ έδωκε περί τάς τριάκοντα σημαίας 
Έ λληνικάς. Δώσε καί δύο είς τό μικρό παιδάκι τό άδύνατο, 
μέ τό όποιον ώμιλοΰσα προ ολίγου κάτω , τόν μικρόν Παλ- 
βίδη, νομίζω.Νά καί πεντακοτίας δραχμάς ώς προκαταβολήν 
διά τά  άνθη καί τά  φυτά, τά  όποια θά άγοράσεις».

( ’Ακολουθεί).



6 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

ΑΤΟ Μ Ε ΓΑ Λ Α ! ΚΤΝΗΓΟΙ
Εσχάτως αί ^γυναίκες επιδίδονται εις τάς σωματικά; ά ■ 

σκησείς τδσον, ώστε την πριν απολαυστικήν ζωήν της εστίας· 
με τα  μεγαλα μάλιστα ψύχη τοΟ χειμωνος διαδέχεται τώρα 
η είς τα  βουνά και τα  δάση περιπλάνησις τόσων νέων καί 
ωραίων κυριών κυνηγών.

Και όσον μεν το κυνήγι περιωρίζετο είς πτηνά ακίνδυνα 
και λαγούς καί κουνέλια, το πραγμα δέν ήτο καί πολύ π α 
ράδοξον. Εσχάτως όμως αί κυρίαι εξέρχονται είς κυνήγια 
κατα λεόντων καί τίγρεων καί όχι ως άλλοτε διωργανώ- 
νοντο τ χ  κυνήγια αύτά με μεγάλα ; ακολουθίας, άλλα ή 
μόναι ή σιυνοδευόμεναι από ενα καί μόνον οδηγόν.

t Διάσημοι εις το κατά τών αγρίων θηρίων κυνήγι των κα
τέστησαν δυο ’Αγγλίδες υψηλές κοινωνικής τάξεως ή μίςς 

raham και η κ. Hint. Η πρώτη κυνηγά συστηματικώς 
ΤιΤΡει!) ή δευτέρα λέοντας.

Η μιςς Graham είναι νέα, εύμορφη, λεπτή , μέ ωραΐον 
άναστημα, άρίστη πιανίστρια. Κεντ£ δέ ως μάγισσα. Τ ί
ποτε  ̂ λοίπον ανδρικόν είς τό εξωτερικόν της. 'Η κυνηγετική 
στολή της τόσον είναι καλαίσθητος, τόσον κομψή, ώστε θά 
¿πίστευε κανείς ότι μεταβαίνει διά νά χορεύσή μάλλον είς 
καμμιαν αγροτικήν έπαυλιν,παρά διά νά μετρηθή μέ τό φρι- 
κωδέστερον τών θηρίων. Κυνήγα είς τό κέντρον του DeCCann, 
μέχρι τοϋδε δέ έ'χει φονεύσει τρεις τίγρεις.

τ Αν πρωτην είχεν ως οδηγόν ένα λοχαγόν "Αγγλον. 
Ευθυς ως ανεκαλυψαν τά  ίχνη της τίγρεως, άπεμάκρυναν 
τους υπηρετας των καί ¿προχώρησαν πρός τό μέρος του 
δάσους, όπου εφαίνετο κρυφθεισα ή τίγρις. Τή συμβουλγ του 
λοχαγού» ανηλθον ετς δυο μεγάλα δένδρα, ήτοίμασαν τά ό
πλα των καί -έπερίμεναν. Μόλις ή μίς Graham έρριψεν εν 
βλέμμα γυρω της, ειδε μίαν τρομεράν τίγριν, άπέχουσάν 
μόλις δέκα μέτρα άπό τήν βάσιν του δένδρου της καί παρα
κολουθούσαν με βλοσυρόν βλέμμα τάς κινήσεις της. Ή  κυ
νηγός εσκοπευσε ψυχρώς καί ¿τράβηξε ταύτοχρόνως μέ τόν 
λοχαγόν. Αλλά τό ζώον αντί νά πέσν) έπετάχθη μέ εν πή 
δημα και περιεπλεχθη είς τά  πόδια τοΟ λοχαγού τά  κρε-

Ε Π Ι Φ Ϊ Λ Λ Ι Σ

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ ΕΝΟΣ ΤΡΕΑΛΟΓ
(Έ κ τών του Γογόλ)

Μαδρίτη 30 Φεβρουάριου 
Ίδου τέλος Αγώ εις τήν ’ Ισπανίαν, χαί αύτό έγινε τόσον γρνίγορχ, ώστε 

σχεδόν δέν τά Ιννόησα. Οί 'Ισπανοί απεσταλμένοι παρουσιάσθησαν σήμερον 
το πρωί εις Ιμέ χαί αμέσως ίχχθισα μαζή τοος εντός άμάξης. Ή ταχύτης 
μού ε’φανη χαταπληχτιχή. Τόσον γρήγορα Ιφθάσαμεν, ώστε μ ε τ ί ήμ'σειχν ώ 
ραν ειμεθα εις τά ίσπχνιχά σύνορα. Σήμερον είς δλην τήν Ευρώπην ή τχ- 
χύτης τών σιδηροδρόμων χαί τών άτμοπλοίων είναι πολύ μεγάλη Τ ί παρά - 
δοξος χώρα ή Ισπανία I "Οταν είσήλθαμεν είς τό πρώτον διαμέρισμα είδα 
πολλούς ανθρώπους μέ ξυρισμένα κεφάλια. Έ μάντευσχ αμέσους ότι θά ησαν 
ή μεγιστάνες ή στρατιώται, οι όποιοι κατά συνήθειαν ξυρίζουν τά κεφαλιά 
των. Οί τρόποι τού σφραγιδοφύλαχος του χράτους μου Ιφάνησχν πολύ π α
ράξενοι, μ ’ Ιπήρε άπό τό χέρι χαί μ ’ έσπρωξε είς ένα άλλο δωμάτων, λέγων. 
Κάθισε έχει, χαί αν εΐπης άχόμη μίαν φοράν ότι είσαι ό βασιλεύς τής ’ Ισπα
νίας, Οά σέ χάμω νά χάσης τήν έπιθυμίαν νά τό ε’παναλάβης. Ά λ λ ’ ε’γώ 
γνωρίζων ότι όλα αύτά δέν ήσαν παρά δοχιμασίχ, άπήνιησα μέ άριησιν. 
Τότε ό σφραγιδοφύλαξ μ’ ε’χτύπησε μ ’ ένα ξύλο είς τήν πλάτην τόσον δυνα
τά , ώστε παρ’ ολίγον νά φωνάξω, άλλ’ Ιχρκτήθηχα, σχεφθείς ότι είναι ίπ- 
ποτιχάν έθιμον διά τήν υποδοχήν είς ύψηλότερον άξίωμα Ή  ’Ισπανία διε- 
τήρησε μέχρι τής σήμερον τά ίπποτιχά έθιμα. "Οταν έμεινα μόνος,άπεφχσισα 
νά ε’νασχοληθώ είς τάς υποθέσεις τού χράτους. Άνεχάλυψκ ότι ή Κίνα χαί ή 
’Ισπανία δέν είναι παρά ένα χαί τό αΰτό βχσίλειον χαί άπό άμάθειαν τά

{Α«σ[λένα απο τοΟ άλλου δένδρου, καί έ'πεσε [Λαζή του εί· 
τους θαρ/.νους. Η ρ,ίς Graham έχασε διά υ.ιάς τόν λοχα. 
γον, αλλ  ̂ ειχε το ζώον υπό τούς πόδας της έκ τών όπίσω.

«Ποτε, γράφει, δέν παρεκάλεσα τόν Θεόν μέ τόσην δό- 
ναμιν, μέ δσην τήν στιγμήν δπου ¿τράβηξκ τήν δευτέιαν 
μου σφαίραν».

Οταν^ εσκοπευσε διά τρίτην φοράν τό ζώον είχεν ¿ξαφα 
νισθή και ό λοχαγός ήτο ορθός, στηοιζόμενος είς τό δένδρον 
με τό πρόσωπον κατατσουγκρκνισμένον καί αίμόφυρτον, μέ 
την δεξιάν χεΐρα ηκρωτηριασμένην άπό τρία δάκτυλα.

 ̂Το ζώον ομως είς τήν φυγήν του είχεν αφήσει εν ρυάκιον 
αίματος, το οποίον άκολουθήσαντες οί δύο κυνηγοί εύρον 
τήν τιγριν ολίγα μέτρα μακρύτερα άγωνιώσαν. Ή  μίς 
Graham την απετελείωσε, φυτεύσασα τήν τρίτην σφαίραν 
της επι της κεφαλής του ζώου·

Με̂  το^ιαυτην άρχήν, επόμενον ήτο έπίσης τυχηρά νά σταθ-ρ 
και εις άλλα της κυνήγια, αν καί είς τό δεύτερον διέτρεξε 
τον κίνδυνον να καταβροχισθή, τόσον κοντά τη ; είχε φθάσει 
β ι 1ΥΡι ί^ ωστε πιπτουσα μέ τό αίμά της έ'βαψε τά υποδή
ματα και το οπλον τής θηρευτρίας.

Η κ. H int, η θηρευτρια τών λεόντων, κυνηγά μαζή μέ 
τόν άνδρα της είς τό έσωτερικόν τής ’Αφρικής. Έ χ ε ι φονεύσει 
εως τω^ρα έπτα λέοντας. Καί διά μέν τούς εξ τελευταίους, 
λεγει, οτι του; εφόνευσε μεθ’ δσης ευκολίας καί εξ κουνέλια, 
δια τον πρώτον ομως φαίνεται οτ ι  ήσθάνθη δλην τήν α γω 
νίαν του θανάτου.

Επι μιαν έβόομαδα, λέγει, κάθε νύκτα ήκούαμεν άπό τάς 
σκηνας μ.ας τους μηκυθμούς τών λεόντων, οί όποιοι κατέβαι
ναν και έπιναν νερόν είς τήν λίμνην ύπό τό φέγγος τής σε
λήνής. Οι ίθαγανεΐς μάς είπαν οτ ι  διά νά έπιτύχωμεν κανέν 
αρρεν τής οικογένειας,ε'πρεπε νά φυλάξωμεν τά  ξημερώματα, 
οπου επέστρεφαν είς τά σπήλαιά των μετά άγραν τής νυκτός.

^ ν*ΝπΡωι ^0ι,Γ0ν 01 υ̂0 συζυγοι εκαρ.ναν τήν άπό μ.ιάς 
εβδομαόος επαναλαμβανομενην πρωϊνήν ¿κδρομ.ήν τω ν, ό κ. 
H in t έμπρός ω ς  έποπτευτής, ή κυρία Hint όπίσω, ω ς  οπι
σθοφυλακή, οτε αίφνης στρεφόμενη πρός τά δεξιά άντίκρυσεν 
εις είκοσι βημάτων άπόστασιν ενα λέοντα, έπιστρέφοντα μέ

θεωρούν δύο. Συμβουλεύω είς όλους νά γράφουν επίτηδες είς ένα χαρτί « Ι 
σπανία* χαί θχ εύρεθή «Κ ίνα». Τό μόνον τό όποιον μέ άνησΰχησε είναι χάτ, 
το οποίον θχσυμβή αύριον.

Αύριον είς τά ίπτά θά γίνη χάτι φοβερόν, ή γη θά χαθήση επάνω είς τήν 
σελήνην. Ό  παρίφη χος Ά γγλο ς χημιχός Βέλλιχτων έγραψε δι’ αυτό. Τό 
ομολογώ ή θχνθην σπαραγμόν χαρδίας, όταν Ισχέφθην τήν έκτακτον λεπτότητα 
«αί τήν όλίγην στερεότητα τής Σελήνης. Ή σελήνη συνήθως χατασχευάζετα1 
είς Άμβούργον, χαί κατασκευάζεται πολύ χαχά. Εκπλήττομαι πώς ή ’Α γ
γλία όέν οιοει προσοχήν. Κατασκευάζεται από ένα κουτσά βαρελοποιό κχι 
είναι φα εράν ότι ό άνόητος αότός δέν έχει χανένα γούστο διά τήν σελήνην· 
’Ανακατεύει ένα δάχτυλο ρετσίνα καί ένα μέρος ελαιόλαδο, χαί άπό αό:ό 
χύνεται σέ όλην τήν γην μίαν τέτοια μυρωδιά, όπου πρέπει νά χλείνης τήν 
μύτην σου. Κχι απο αύτο αχομη προέρχεται, οτι ή σελήνη εινε τόσον εύ
θραυστο; σφχΤρα, ότι άνθρωποι δέν ζούν χαί ότι τώρα δέν ζοϋν παρά μύτες, 
ίναι ιοου όιατι οεν ημπορούμ'ν νά ιοωμεν τήν μύτην μας αφού όλαι είναι εϊί 
τήν σελήνην. "Οταν Ιφχντάσθην ότι ή γ| είναι σώμα πολύ βαρύ χαί ότι 
αμα θά Ιχαθητο επι τής σελήνης θχ έκαμε τις μύτες μας σκόνη, τότε τόση 
ανησυχία μέ χατέλαβ.ν, ωστε αμέσω; ενεδυθην χαί ίπήγχ εις τήν αίίουσαν 
του Συμοονλίου τού Κράτους, δια νά δώσω διαταγήν εις τήν αστυνομίαν νά 
έμποδίση τήν γήν νά χαθήση ε’πάνω είς τήν σελήνην. Οί ξυρισμένοι φύλακες, 
άπό τού; όποιους ηύρα πολλούς μέσα είς τήν αίθουσαν του Συμβουλίου τού 
Κράτους είναι πνλυ φρονιμοι άνθρωποι, χχί όταν τούς ιϊπα· «Κύριοι σώ
σατε την σελήνην, διότι η γή θέλει νά καθίση έπάνω της,» αμέσως έτρεξχν 
διά να έχτελέσουν τήν βασιλικήν μου έπιθυμίαν, χαί μεγάλος αριθμός άπό 
αυτους ανίβηχεν επάνω εις ένα τοίχον διά νά φθάσουν τήν σελήνην, αλλά τήν 
στιγμήν αυτήν είσήλθεν ό σφρκγιδοφύλαξ, χχί είς τήν θέαν του δλοι έφυγαν.
Εγώ μόνος έμεινα ώς βασιλεύς.Ά λλ’ό σφρχγιδοφύλχξ πχρχδόξως μ* έχτύπησε 

μ» ένα ξυλο χαι με διέταξε να υπάγω είς τό δωμάτιόν μου. Τά παλαιά έθιμ* 
έχουν μεγάλην ίύναμιν είν τήν Ισπανίαν !
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Μεγαλοπρεπές βάδισμα είς τό άντρον του. Μόλις επροφθασε 
νά σκοπεύσ·/). ’Α λλ’ ύ λεων, άλλαξα ; διευθυντιν όχι ρ/.ονον δεν 
¿ττληγώθη, άλλ’ ή'ρχίσε νά τρέχν) στρός τό ρ.έρος της υ.ε τούς 
¡ώθωνας άχνίζοντας άπό οργήν.Ή κ. H in t τά  εχασεν. Είχα 
χάρ.ει, λέγει, την προσευχήν ρ.ου ένω έτκαλωνα είς τό πρώ- 
τον δένδρον^ δπου εΰρέθη έρ-πρός ριου. Έ ν τώ  ριεταξυ όριως 
ό σύζυγός της, ό όποιος ηκουσε τόν πυροβολισαον, εστραφη 
-ρός τά  όπίσω καί ¿πυροβόλησεν άρκετά έγκαίρως, την σ τ ιγ 
μήν δπου τό θηρίον εύρίσκετο πρό του κορριοΟ του δένδρου 
τής σωτηρίας της.

Τότε οί δύω σύζυγοι παρετηρησαν έν παράδοξον φαινόαε- 
νον. Τό θηρίον έπληγώθη είς τό στήθος καί έχανε πολυ αίχ.α. 
’Αντί ομως νά έξακολουθησν] την κατά τών έχθρών του επι- 
θεσιν,έ'τρεξε μέ δλην την δύναμίν του καί έχ_αθη έίς το δα 
σος. Την άλλην ημέραν, οί δύω σύζυγοι, συνοδευόμενοι απο 
ιθαγενείς ηκολούθησαν τά ίχνη του αίματος καί εφθασαν εις 
ίν σπηλαιον, είς τό όποιον εύρον ίχνη διαμονής ολοκλήρου 
οικογένειας λεόντων καί τό πτώμα του πληγωθεντος. Πατέ
ρας φιλόστοργος έτρεξε,φαίνεται,άν καί πληγωμένος και ειδο
ποίησε την λέαιναν του νά σωθΐ) με τα μικρά της μακραν 
του τόπου ¿κείνου, δπου ό προαιώνιος εχθρός τών θηρίων, ο 
άνθρωπος είχε προχωρήσει. Τά κατόπι/ κυνήγια της κ. Hlllt 
εγειναν ¿ντελώς άνευ κινδύνου.

ΙΗαρέα Λήμου

Η ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΩΝ ΧΡΓΣΙΝΘΕΜΩΝ
Ά π ό  ολας τας ’ Ε κθέσεις του Πσρ»ασοϋ, ή  τών χρυσανθέμων η τ °  

ή π ο ιη τ ικ ω τέρ χ , ή  μάλλον άβρά κ α ί ή  περισσότερον ίσω ς θαύμα- 
σθεΐσα. Τό χρυσάνΟεμον ε ίνα ι τό άνθος ^του συρμου, τό^ νθος τή ς  
φθινοόσης φύσεως, τό άνθος τό όποιον είς τ ή ν  ώραίαν^γλωσσαν τω ν  
πλουσίων καί αβρών χρ ω μά-ω ν του κα ί του ίσχυροϋ αρώματος του  
κ η ρ ύττε ι οτι ή  χλωρ'ς δέν αποθνήσκει, ότι συνεχ ίζε ι τά  ώραιον εργον 
τη ς  κ α ι δ τ ιν  ακόμη  τά  δένδρα φυ^ο?ροοπν κα ι οταν τα  Υ̂υ/.Ύ1 
νω ντα ι έκστρατεύο -τα  κ ατά  τοΰ κόσμου τώ ν ανθών τη ς . Γό χρυσαν- 
Οεμον, δ ιαδέχετα ι τό  ρόδον, τό ΐον τό χρυσάνθεμον, τό άνθος τη ς  
αμυγδαλής τό ΐον, μ ί α  α / λη λο υχ ία  μνθέω ν  ̂φθινοπωρινών και χ ε ι 
μερινών, τώ ν ωραιότερων ίσω ς μέσα εις τόν άνθιμον κοσμον.

Τό χρυσάνθευον μέχρι πρό τίνος δέν έχαιρε π ολλή ν  ύπ ό λη ψ ιν  εις 
τ ή ν  Ε λ λ ά δ α . Ή το ' τό Ά γ ιο δ η μ η τρ ιά τ ικ ο  λουλούδι, τό λουλοΰδι 
τώ ν νεκρών διά τή ν  εποχήν τοϋ φθινοπώρου.

Ά φ ό τ ο υ  ομως οί άνθοποιοί μας, πρω τοσταττοϋντος του Κανδώρου 
προήγαγον χα ί εδώ τή ν  καλλ ιέργε ιαν τών ά νθ ίω ν  είς επ ισ τή μ η ν , τό 
Χ ρυσάνθεμον έπολυπλασιάσθη  εις π ο ικ ιλ ία ν  ειδώ ν, τη ν  όποίαν^ηδυ- 

«νήθημεν νά θαυμάσω μεν είς τ ή ν  ώραιαν Έ κθεσ ιν  του Π αρνασοϋ, τή ς  
όποιας π ρω τα γω νιστή ς και π άλ ιν  ή το  ό Κανδώρος.

Α κ ρ ιβ ώ ς  τ ό ή α ΐσ υ  τή ς  αιθούσης είχαν κ α τα λά βε ι αί π λουσ ια ι σ υλ -  
λογα ί το υ, μέ τόσην π ο ικ ιλ ία ν  χρωμ,ατισμοϋ κα ί σχημάτων,^ ωστε 
ενίοτε νά ά μ φ ιβ ά λη  κανείς, έάν έπρόκειτο περί χρυσανθέμω ν ή  ά λ 
λων εντελώ ς άνθέων διαφόρου ο ίκογενείας.  ̂ ,

Ά λ λ ά  κ α ί οί ίδ ιω τ ικ α ί συλλογα ί ώς αί τώ ν  κ. κ. Ζα'μ.η και 
Ιίαλλ ιφορνα  κα ί έν γένει ή  όλη ’Έ χθεσις η το  ώραια χαι ^ετίμησεν 
τόν ΙΙαρνασσον, του όποιου ό τελευτα ίος Πρόεδρός χ· Τ’ - Αργυροτ 
πουλος νέχν εχει δώσει ζω ήν κα ί νέαν ώ θησιν προς τη ν  προοδον -οΰ 
καλού σω ματείου.

ΑΙ Σ Γ Ν Α Γ Λ ΙΑ Ι ΤΗΕ Μ Ο Γ Σ ΙΚ Β Ϊ Ε Τ Α ΙΡΕ ΙΑ Σ
Ή  μ ία  μετά  τή ν  ά λλη ν  καί αί δύο σ υνα υλ ία ι τή ς Μ ουσικής ‘ Ε

ταιρείας συνεκέντρωσαν και π ά λ ιν  τή ν  εκλεκτή ν  κοινω νίαν τώ ν  ’ Α 
θηνών είς τ ή ν  ώραίαν αίθουσαν τοϋ καλλ ιτεχ ν ικ ο ύ τούτου σω ματε ίου  
είς δύο εσπερίδας πολυ άπολαυστικάς κα ί ψ υχ α γω γ ικά ς.

Ό  έπ ί έξάμηνον δλον σκορπισμένος είς όλα τά  σ η μ ε ία  τοϋ όρ ί- 
ζοντος κόσμος τώ ν Α θ η ν ώ ν  εκαμε τ ή ν  επ ίσημον σ υνά ντη σ ίν  του ύπό 
τό μέγαρον τώ ν μουσώ ν, καί δ πρώτος χα ιρετισμός πρός τον χ ε ι 
μώνα έγ ινε  διά τώ ν συναυλ ιώ ν, είς τάς όποιας ή εκλογή  τώ ν τ ε μ α 
χ ίω ν  ή μ ιλλά το  μέ τ ή ν  ώραίαν έκτέλεσ ιν  αυτώ ν.

Δύο διδάσκαλοι εξ ίσ ο υ  συμπαθείς, εξ ίσου α γα π η το ί είς τη ν  κ ο ι
νω νίαν τών ’ Α θη νώ ν, οί κ. κ . Κρέμσερ κα ί Κ αμ η λ ιέρη ς, δύο φ υσ ιο- 
γ νω μ ία ι έξ εκε ίνω ν,α ί όποίαι έσημείω σαν μέ τή ν  κ α λ λ ιτεχ ν ικ ή ν  ιδ ιο
φ υίαν τω ν τή ν  ιστορίαν τή ς Μ ουσικής 'Ε τα ιρείας, διευθύνουν ηοη  
εναλλάξ τάς μουσικάς εσπερίδας τή ς Μ ουσικής 'Ε ταιρείας.

Είς τή ν  προχθεσινήν δ κ. Κ αμ η λ ιέρη ς π ρ ω τη γω νίστε ι, ή  δε ύπό 
τή ν  δ ιεύθονσιν του έκτέλεσ ις χα ί τή ς  ε ισαγω γής έκ τοϋ Κοριολάνου 
τοΰ Μ πετχόβεν καί τή ς 'Γ κ α υ ό τ  τοΰ Μπάχμ,ανν, κ α ί τοϋ Π έρ-Γκωντ 
τοϋ Γ κρίγκ  καί τή ς  Μ αλαγκουένας τοΰ Μ ποκοφσκη έξετελέσθησαν  
μετά  π ολλής επ ιτυχ ία ς .

| Ό  κ Λ έω ν Μελας μέ τά σόλο τοΰ β ιολοντσέλλου του έκ τοΰ ρεμ
βασμού τή ς  Θ ηβαίδος συνετέλεσεν είς τ ή ν  έπ ιτυχεστέραν έκτέλεσ ιν  
τή ς  ώραίας συναυλίας, είς ή ν  παρευρέθησαν κα ί αί Α . V. ό διάδοχος 
μ ετά  τή ς  π ρ ιγκη π ίσση ς Σοφίας, ό μέγας δουξ Γεώργιος, μ ετα  τή ς  

‘ι μ εγά λη ς δουκίσσης Μαρίας καί ό π ρ ίγκ η ψ  Ν ικόλαος.

’Ιανουάριο; τού αύτού έτους, ό όποιος ήχολούθησε τόν Φυδρουαριον.
Έ ω ς τώρα δέν ήμπορώ νά Ικνοήαω τίποτ« είς χύτην τήν Ίαπανίαν. Τα 

έθνιχά έθιμα χαί αί διατυπώσεις τής αύλής εΐν« όλως διόλου παρχξενοι,
Δέν εννοώ, δέν ε’ννοω, βεβαίως δέν ίννοώ τίποτε. Σήμερον μού εξόρισαν 

τά χεφάλι, χωρίς νά δώσουν χαμμίαν προσοχήν «1ς τάς φωνάς μου, οτι δεν 
ήθελα νά γίνω χαλόγηρος. Ά λ λ ά  άδυνατώ νά ένθυμηθώ τΐ συνέβη όταν ήρ- 
χισαν νά μού χύνουν χρύον νερό εις τά χεφάλι. Ούδεποτε ήτθάυθην παρο- 
μοίαν βύσχνον. Τόσον πολύ ώργίσθην, ώστε μετά χόπου μέ χαθησύ/ασχν. 
Δέν Ιννοώ διόλου τά νόημα τοΟ Ιχτάχτου αύτού, Ιθίμου, εθίμου χουτου 
βλαχώδους! Έάν χρίνη χάνεις άπό τά φαινόμενα, δέν ήξεύρω μήπως επεσα 
είς τά χέρια τής Ί ε ρ ϊς  Έ ξατάσεως, χαί έάν έχεΐνος, τόν όποιον έ ς̂ελαβχ δια 
σφραγιδοφυλαχα δέν είναι ό αρχηγός, «ότάς ό Πιο;. Μόνον δέν δύναμαι να 
έννοήσω πώς ένας βασιλεύς είναι δυνατόν νά πέση εις τα χέρι» της Ιερας 
Έξετάσεως. Αύτό βεβαίως θά π,.οίρχεται άπό τήν Γαλλίαν χαί προ πάντων
άπό τόν Πολινιάχ.

Ή! αύτά τό ζφον ό Πολυνιάχ! ώρχίαθη νά μέ χαιχδιωχη μέχρι του θα
ν ά τ ο υ  μ ο υ . Κ αί ιδού όπου Ιχτελεΐ τό σχέδιόν του, άλλ’ ήξεύρω, αγαπητέ 
μου, ότι ή ’ Αγγλία οέ οδηγεί. Οί Ά γ γλο ι είνε μεγάλοι πολιτιχο', παντού 
λαμβάνουν μ^ρος. Α ίτό  είναι γνωστόν άπό όλον τόν χόσμον οτι οταν ή 

■ ’Αγγλία πίρνη τήν π ρ έ ζ α της ή Γαλλία πτερνι,ετχι.
“  ' I I  25η
'Ο μέγχς ίερεξεταστής ήλθε σήμερον είς τό δωμάτιόν μου, αλλ’ εγώ ό 

όποιος άπό μίχράν είχα άχούσει τχ βήματά του, εχρύφθηχα από^χχτω από 
: μίαν χαρίχλαν. ’ Επειδή δέν μέ έβλεπε πουθενά, ήοχισε νά μέ φωνάζη. Έφώ
> ναξε χατ άρχά; «Άχότεϊ Ίδάνωφ! γραφί* 9ης τάξεω,! εύγενή!» δέν άπε- 
ί χρίθην τίποτε. — Φερδινχνδε VIII βασιλεύ τής Ίσπχνία ;!»  ήθελα νά προ- 
: βάλω τό χεφάλι μου, άλλ' Ισχέφθην χχτόπιν. « Αδελφέ μου, δεν θα̂  με συλ-
ί λάδη;! σέ γνωρίζω θά μού χύση; πάλιν Χρύο νερό σ.ό χ ιφαλι» . Έ ν τουτοις

χαταραμένο αύτό ξύλο χτυπά πολύ δυνατά. Μία άνχχάλυψις, τήν όποιαν 
έχαμα, μέ άπεζημίωσεν άπό όλα αύτά· εύρον ότι είς χάθε χο'χορα ύπάρχει ή 
’Ισπανία, ή όποία εύρίσχεται χάιω  άπό τά πτερά του, ό'χΐ μ ΐ'ρ ά ν  τής ου
ράς. ‘Ο μίγας ίερεξεταστής μέ άφησε πάρα πολύ θυμωμένος χαί μέ Ιφο- 
βί'ριζε μέ μίαν μεγάλην τιμωρίαν. Ά λ λ ά  περιφρονώ τήν αδύνατον χαχίαν 
του, διότι γνωρίζω ότ. Ινεργεί ώς μηχανή χαί όργανον τής ’Αγγλίας.

Έ λ  34 Μς. τού έτους 349 Φεβράλ.
’Όχι δέν έχω πλίον τήν δύναμιν νά υποφέρω αύτό. Θ-έ μου! πώς μέ με

ταχειρίζονται; Χύνουν Ιπάνω είς τά χεφάλι μου χρύο νερό! δέν μέ άχούουν 
δέν μέ βιέπουν, δέν προσέχουν είς Ιμέ. Τ ί τούς έχαμα; Διατί μέ χαταδιώ- 
χουν; Τί θέλουν άπό ένα δυστυχή ώς Ιγώ; Τί ήμπορώ νά τούς δώσω; Δέν 
έχω τίποτε. Δέν έχω πλέον δυνάμεις, δέν δύναμαι νά υποφέρω δλας τάς 
βασάνους τους, τό χεφάλι μου χαίει, χαί ολα γυρίζουν έμπρός μου. Δώσατέ 
μου μίαν άμαξαν μέ άλογα, γρήγορα ώς τήν αστραπήν! χχθ.σε αμχξηλχτη 
μου, χτύπησε τά χουδούνι μου, τρέξατε άλογα χαί φέρετέ με μαχράν απο 
αυτόν τόν κόσμον. Μαχρύτερα, μαχρύτερα, ώστε τίποτε, τίποτε νά μη 
βλέπω. Ό  ούρχνός περιστρέφεται έχει χάτω ενώπιον μου, ένα άστράχι λάμ
πει μαχράν, ένα δάσος χινείται μέ δένδρα σχοτεινά είς τήν σελήνην, ομίχλη 
βαθέος χυανού Ιξαπλουται ύπό τού; πόδας μου, μία χορδή ήχεΐ είς τό μέσον 
τής ομίχλης, άπό τά έ/α μέρος ή θάλασσα, άπό τό άλλο ή Ιτα λ ία  καί ιδού 
όπου φαίνονται αί ρωσσιχαΐ χχλύβαι. Εινε το σπίτι μου. τό οποίον μαυρίζει 
Ιχεί χάτω; Είναι ή μητέρα μου ή όποια στέχεται είς τά παράθυρον: Μητέρα 
σώσε τό δυστυχές τέχνον σου.

Χύσε έ/α δάχρυ είς' τό χουρασμένον μιχρδν κεφάλι του ! Κύτταξε πώς 
τό βασανίζουν ! Σφίξε Ιπί τού στήθους σου τό μιχρόν ό,.φανόν σου ! Δέν
υπάρχει πλέον θέσις δι’ αύτό επί τής γης ! Τό χαταδιώχουν !

Μ ίνα  μου, λυπήσου τό άρρωστο παιδί σου ! . . . .  Ά λ λ ά ,  ήξευρετε, αλήθ.ια
ότι ένας λόχος έφθασεν έως τήν μύτην τού άρχοντος τής ’Αλγερίας.

(Κ ατά μετάφρασιν τής δος Ειρήνης Νιχολαίόου) Τέλος.
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ΓΓΝΑΙΚΕΙΟΣ ΚΟΣΜΟΣ
®τ ί ή Π ϊρ ιο ίνη  Εχθεσις εχει ούσιωδώς έπιδράσει έπί τή ς νέας 
ί  „ τω )* σ υΡ,υ·ων &έν υπάρχει χ α μ μ ία  αμφ ιβολία . Τό περίεργον 

° / ' ία '  °Tt °ÎVTf’ ω? “π ε ε̂ τ® τ ί ί> ή Π αρισινή καλα ισθη σ ία  να έ -  
π εβ α λλετο  χαι^να π ρ ω τη γω νίστε ι εις τη ν  έ ξέλ ιξ ιντω ν,το ύνα ντ ί ν ό συρ
μός μα ίνετα ι ότι ηντλγ,σεν εμπνεύσεις καί υπ οδείγματα  μάλλον Από 
τους ανατολικούς λαούς κα ι από τα  έξω τιχα  έν γένει ενδύματα τω ν  
πολυ Θερμών κ λ ιμ ά τω ν , εις τα  όποία ό χρυσός καί οί χ ρ ω μ ατισ το ί 
εν γενε ι σ τολ ισμ οί τοσον πρω ταγω νιστούν.

Εις αύτό  πρέπει να αποδοθούν τα  χρυσομέταξα γαλόνια , τα  όποΓα 
π λημ μυροΰν φορέματα καί μπολερώ καί ύπ ο καα ισάκ ια  καί μ π ο ύ- 
στους, τοποθετημένα  εις κάθε δ ιεύθυνσιν κα ι ‘πρός τα  επάνω καί 
πρός τα  κατω ^καί εις πλάτος κα ί λοξά καί εις σχέδια Αραβουργηυά- 
τω ν, π άντο τε  όμως κατά  τρόπον πολύ χ τυπ η τό ν , πολυ θορυβώδη, 
6 όποιος κουράζει τα  μάτσα καί προσβάλλει τό γούστο, όσων έχουν, 
εννοείτα ι. Οί συρμοί λοιπόν έν τη  ό λό τη τ ί τω ν έμπνέοντα ι φέτος 
από τό Μαροκον κα ί από τη ν  ’ Α λγερ ίαν, κα ί Από τΑς Απειροπληθείς 
Ψ ατμας του Τ ροχαδερό^ αντεγράφησαν τα  κομμένα μ α ν ίκ ια  εις τόν 
αγκώ να  με τα  π τυ χ ω τά  ύπομάνικα  καί τα  π λα τε ία  ύ π ο σ τ ή θ ΐϊ καί 
τα^μιχροσκοπικα ώς κ ουκλ ίστ ικα  μπολερώ.

Ά λ λ ’ εις τ η ν  μέθην α υτή ν  του χρυσού  κα ί τών ζωηρών χ ρ ω α ά -  
τω ν , αρχ ίζει να γεννΑται κάποια  άντίδρασις μέ φορέματα χειαερινΑ  
σκοτεινώ ν χ ρ ω μ ά τω ν καί γαρνιρ ίσματα  σοβαρώτερα καί κ αλα ίσθη το -  
τερα, α\ αλόγα  άλλω ς τε καί με τη ν  χ ε ιμ ερ ινή ν  επ ο χ ή ν .

Σ υλλο γή ν το ιούτω ν ωραίων υφ ασμάτω ν, συλλογή ν π λουσ ίαν καί εις 
χ ρ ώ μ α τα  και εις ειδγ) ε’ίδομεν εις τό μ έγα  καί ώραίον κατάστηυ.α  
του κ. Π ατσ ιφά, τό επ ί τώ ν  όδών Έ ρμου κα ί Β ουλής. ’ Εδώ, όπως 
εις τα  μ εγα λα  Π αρισινά κ α τα σ τή μ α τα , υπάρχει τμ η μ α τ ικ ή  διαίρεσις 
ολων τω ν ειδών από τώ ν φορεμάτων καί έπανωφοοίων ιαέχρι τώ ν ε ί-  
;ω ν  τω ν στολισμώ ν καί τή ς π ο λυτελε ία ς , εις ειδ ικά  δ ιαμερ ίσματα, 
α π α ςα λλα κ τα  ως τα rayons του Louvre καί τού Bon Marché‘ Κ υ 
ρία επ ιθυμούσα  νΑ προμηθευθή όλα τΑ ε’ίδη τή ς χ ε ιμ ερ ινή ; έποχής, 
εντα υτω  δε να ανακα ίνιση  τ α ; λινοστολάς τή ς  τραπεζαρίας τη ς  ή 
τω ν κ ρευβατιω ν τη ς , δεν Ιχ η  παρά νΑ μ ετα β ή  Από Ακτίνος εις Α
κ τ ίν α  κ α ί ν α  αλλαξη  απλώς υπάλληλον

Κ υρ ία  επιθυμούσα να προμηθευθή ολόκληρον προίκα, παρά να 
Χ ϊξ 0ίστή μ α το? εις κ α τά σ τη μ α  καί να χάνη καιρόν καί 

ν“ f “· τας tiîa“? ) >8®v έχει παρά να κάμ η  ένα κατάλογον
τω ν ε ιοω ν, τα  όποία τή ς  αναγκαιοϋν κα ί να έπ ώ κεφ θή  τό κ α τ ά 
σ τη μ α  του κ Π ατσ,φ*. Έ χ ιΓ  θά ε ίρ η  δ ,τ ι θελήση  εις' καλα ισθη 
σ ία  ν η  όποία φα ίνετα ι άλλω ς τε  κα ί Από α υτή ν  τ η ν  δ ιαχόσυησιν  
του ωραίου καταστήματος κ α ί Από τ ή ν  εκ λεκ τή ν  πελατείαν,' ή τ ις  
επ ι «εκαόας ετω ν ηδη  χαμνει εις τό κ α τά σ τη μ α  τούτο  τας Αγοράς της.

Α κρ ιβώ ς δε οπως τα  μ εγά λα  Π αρισινά κ α τα σ τή μ α τα , ένεκα του 
πλήθους τω ν ειδών κα ί τή ς μ εγάλης καταναλώ σεω ς ό κ. ΠατσιφΑς 
δυναται να κ αμ η  τ ιμ ά ς , εις τας όποίας δέν έχει συναγω νισμόν. Α ί 
φνης ωραίας ζακέτας δι’ έκάστην τώ ν όποιων ‘πληρώνομεν μόνον ε’ις 
ρ απ τικα  δρ. 2 5 ,  ό κ. Π ατσιφας τας π ω λ ε ί έτοίμους ‘εις τ ή ν  Απί- 
στευτον α υ τή ν  τΐ|αήν. Ά φ ή ν ο μ ε ν  πλέον τα  επανωφόρια του συρμού  
με τα  α να γλυφ α  εκ τσόχας ή έκ βελούδου κ εντή μ ατα  κα ί τΑς π ολυ
τελείς ζακέτας, με τα  θαυμ άσ ια  γαλόνια  στολ ισμ ένος, κα ί τα  ώραία  
βελούδα και μεταξω τα  κα ί τας d éco u p ées νταντέλας κα ί τα  
γα ντ ια  του πρώτου τή ς  Grenoble έργοστασίου, κα ί όλα τα  υυρ ία  
πραγματαχ,ια  τω ν γυνα ικ ε ίω ν  στολ ισμ ώ ν, τα  Απαραίτητα καί πολύ
τ ιμ α , αφου δι αύτώ ν επιδιορθώνονται κα ί λησμονοΰντα ι κα ί αΰτα ί 
αί αδιχ ιαι τή ς  φόσεως.

Δεν λείπουν φ υσ ικά  Από τας συλλογΑς αΰτΑς οΰτε τα  χρυσουφαντα  
γ α λ ό ν ια ,  ουτε όλα τα  ε ιδη  τώ ν θεάτρω ν  καί εσπερίδων, ε'ίς τα  όποία 
βεβαίως κα ί οί ανο ικτο ί χρω ματισμο ί κα ί αί p a il le t te s  καί τα  χρυσά 
φέρονται πολυ^με δλην τ ή ν  ’Α να το λ ικ ή ν  προέλευσίν τω ν.

Ν ομίζομεν δ τ ι παρέχομεν έκδούλευσιν εις τας Αναγνωστρίας μας, 
συνισ τω σα ι εις αυτας μετά  τους νέους συρμούς κ α ί τό μοναδιχόν'χα- 
τ α σ τη μ α , τό οποίον συγκεντρώ νει δλα τα  π λεο νεκτή μ α τα  τώ ν μ εγά 
λων Π αρισινών το ιούτω ν, τή ν  εύθηνίαν δηλαδή μετΑ  τή ς φ ιλοκαλίας  
και στερεοτητος δλων ^τών ε ίδ α ν . Έ φ ά μ ιλλο ν  καί κατά  τούτο  ακόμη  
με «  Λ ουβρον ε κ τ ε λ ε ί καί παραγγελίας τών επαρχιώ ν, Αναλαυ.βά- 
νον τ η ν  υπο ιοιαν ευθυνην αποστολήν πραγμάτω ν.

ΝΕΑΙ AFXAIPIIIAÍ THE 1TIIPÍAE TQM ΖβΟΦΙΛβΝ
Τήν παρελθοΟσαν Κυριακήν έγειναν αι νέαι άρχαιρεσίκι της Εταιρίας 

των Ζωοφίλων εις την αίθουσαν τής ’Αρχαιολογικής ‘ Εταιρίας
- £ 'μ04τΓΡ<ίίδ!?05 ^  'Ε ια ιΡ:“! ό κ. Λ. Μεσσαλας, Πρόεδρο.
° * , Τ̂· 1 *γ*«βής, αντιπρόεδρος ό κ. Άριστ. Βχλότας, Γεν. Γοαμμχ- 
τευς ο κ. Π. Καλογεροπουλος, εϊδ κός ό κ. Κ. Κυπριάδη-, νομικός Σύμβου
λος ό κ. Σ . Ευκλείδης και ταμίας ο κ. Χίλλ. Σύμβουλοι δέ οί κ. κ Κ  
Παπαμιχαλοπουλος, Γ . Στοεϊτ, >1. Καραπάνος, Ρ. Έ λλιοτ, Γ. Ιΐιλαβιος, 
Αρ. Βυζάντιος, Π. Μελας, Καλαποθάκης, πρεσβύτερος καί αί κ. κ. Ρυξάνη 

F νου, Μαρία Μπαρτ, Λικ. Ζλατάνου καί Κ. Παρρόν.

j  ̂ Εκπαιδευτική Ιπιτροπή αί κ. κ. Αργυρή Πανα, "Αννα Νίκολς, Δέσποινα 
I Ανδριοπούλου και Εόρροεύνη Λούρου, και οί κ.κ. Α . Βενιζίλος, Π.Κανάκης 

χαι Γ. Νοταρϊς. Διό πρώτην φοράν εις διοικητικόν Συμβούλων κυρίων 
λαμβάνουν μέρος καί κυρίαι.

Α ε ο η ο ιν Ι ς  « τ υ χ σ ο ΰ χ ο ς ,  άρίστης εν γένει έγκυκλο- 
π χ ι ό ικής μορφώσεως, έκ τών ολίγων επίλεκτων Έλληνίδων 
μ «ς, μκθημοιτικός πρώτης ^υνάμεως, συνιστωμένη παρ’ 
ημών θερμο'τατα, επιθυμεί νά εύρη 5ύο ή τρίβε Ιδιωτικά μα- 
θήματα. Εις τδ γροιφεϊον μας παρέχεται πκσα πληροφορία 
περι αύτής, ώς πολυτίμου μορφωτρίας καί παιδαγωγού έκ 
τών μ&λλον διακεκριμ.ένων.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Μ.^Β. Κ . ’ Α θήνας. 0 α  δημοσιευθή  προσεχώ ς.— Δα Μ. Μ. Β ραΐ

λαν. Ε π ιστολή σας μ ετα  φρ. 22  έλή φθη . Εύχαριστοϋμ,εν θερμώς. 
0 α  προσπαθήσω να ανταποκριθώ  εις τ ή ν  επ ιθυμ ία ν  σας. — Κ αν Β. Κ. 
Β ραΐλαν. ^ 0α δημοσιευθή ευχαρίστω ς. —  Κ αν Π. Α . Κ έρκυραν. Τό 
φύλλον^σας εστάλη . Α ί συνδρομαί ε ίνα ι έ τή σ ια ι, 5 δρ. δια τ ή ν  Έ λ -  
λαδα, Ας σ τελλετε , εύαρεστουμένη δι’ επ ιτα γή ς . — Κ αν Κ λ . Π. Λ ε-  
μησσόν.^ Εύχφριστώ  δι’ ώραίαν επ ιστολήν. Γράφω . — Δα Π .Α . B asi 
11  φρ. έλή φθησαν. "Εχετε δ ίκ α ιο ν .— Κον Σ . Α . Ροστόβ. Συνδρο- 
μ ή τρ ια  ένεγράφη. Χ ρήματα  έλή φθησαν. Ε υχαριστοϋμεν. Εις τή ν  
δι.αθεσίν σας 1 φ ρ .— Κ αν Δ .Β. Τσ. Μ ασσαο υαν.Έ νεγρ άφη τι.Τ ή ν σ υν
δρομήν σας, 8 φρ. χρ. αποστέλλετε δια ταχυδρομ ικής έ π ιτα γ ή ς . — 
Κ αν Π. Φ. Μ ιτυλή νη ν . Συνεμορφώ θημεν όδηγίαις σας. — Δα A . Α  
Μ ονεμβασίαν. 0ερ μ ο τά τα ς ευχαρ ιστίας δια τή ν  κ ο λα κευτ ικ ή ν  καί 
ώρ αίαν σα ; έπ ισ το λη ν . —  Κ αν Ε ύ. Τσ. Π ορταριαν. ’ Ε π ιστολή σας 
μετα  συνδρομών έλή φ θη . 0εο μ ο τά τα ς ευχαρ ιστίας.
> Κον Ν. Δ. Ν. Βώλον, Σας ε ΰ γ ίω μ σ ν δ  δια τ ή ν  συγχαρητήρ ιον  
επ ιστολήν σας, Κον Φ. X . Β ουκουρέστη. Ε ύ/αριστοϋμευ δια Αποστο
λήν τώ ν έν λόγω Α ντιτύπ ω ν, τα  όποία θα δ ιαβιβάσωμεν πρός τό Δ. 
Συμβοΰλιον του Α σύλου. Γράφομεν — Κ αν Β. Γ . 0 .  Κ |π*λιν. Σ υμ -  
μορφούμεθα ευχαρίστως όδηγίαις σας. —  Κ αν X Κ . Τυρναβον. Κ αί 
πρός ύμας θεομας ευχαριστίας δία τούς π ολύ κολακευτικούς λόγους 
εν σχεσει πρός _τό τελευτα ίον  ταξείδ ιόν μου. ΤΑς αύτας π ρ ίς  πάσας  
τα ;> α γα π η τα ς Αναγνωστρίας μου, πρός τας όποίας δέν ήδυνήθην  
να απ αντή σω  εως σήμερον. Συνδρομαί έλή φθησαν κα ί συνεμορφώ
θημεν πρός τας όδηγίας σσς. Κ α ί π άλ ιν  θερμΑς εύχαό ιστίας.' — ‘ Δα 
Ου. Δ. Λευκάδα.^ 0 α  δημεσ ιευθή  εις τό προσεχές φ ύλλο ν .— Δα Εύ. 
ί .  Κ αστοριάν. Ί α  χ ρ ή μ α τα  έλήφθησαν καί τα  ζητούμενα  έστάλησαν  

αμέσως. Εαν δεν τα  λα βετε , γρ άψατέ μ α ς ,ίν α  έξετάσωμεν τ ί  συμ βα ί-  
~  Δα 0 .  Π. Λ ευκω σ ίαν . ’ Ε π ιστολή σας υ.ετΑ σ υνα λλαγμ . έκ φρ, 

^  £θ η φ θ η . Π ολλην ευγνω μοσύνην δ ι’ εύγενή  πάντοτε  φροντίδα, ώ ; 
καί δι  ̂ώραίας καί κολαχευτικας χρίσεις.
Ηρός τας κ. κ. Δ. Σ τ . Πύργον. —  Ά .  Γ λ . Λ ευκ ά δ α . — Ε. Κ . Γ ύ-  
Θ ε ιο ν .-Α . Ν. Ρ . Λονδίνον. — Εύ Ο. Μ " Α ν δ ρ ο ν .-Ζ . Α . Κ έρχυ- 
ραν, 0 .  Έ  Β ενετ ία ν .— A . Α . Μ ασσαλίαν — Μ. Σ . N eü b erg , Σ υν
δρομαί έλήφθησαν. Ε ύχαριστοϋμεν.— Δα Κ . Σύρον Π αραγγελία σας 
εξετελέσθη . ' , Γ “

Η Α Ι Θ Ο Π Α  ΤΗΣχ-  Κ Α Ρ Α Σ Τ Α Μ Α Τ Η
, Οσον ολίγα  κ α λλ ιτεχ ν ικ ό ν  κα ί πλούσ ιον κ α ί μεγαλοπρεπές τό 

νεον επ ί τής όδοΰ Σσ-αδίου κ α τά σ τη μ α  τή ς  κ . Σ πάρτης Κ αραστα- 
ματη^. Ευρύχωρον ώς  ̂ώ ραία  αίθουσα μέ έπ ίπ λω σ ιν  π άλλευκον κα ί 
κυανήν από τα  λευκά  κα ι χρυσοστολισμένα  φοτνώ ματα  έντός τών 
όποιων ε ίνα ι κλεισμένο ι οί Αβροί καί Αστραπτεροί κόσμοι τή ς μ ε- 
τά ξη ς, μέχρι τώ ν  ώραίων στρογγυλώ ν Α νακλιντήρω ν, τώ ν  σ κ επ α 
σμένων από βαρύτιμον λευκοκύανον σηρικόν, προϊόν τή ς  γυνα ικείας  
αυτής β ιομηχανίας, εις η ν  έδωκε ζω ήν κα ί ύπόστασ ιν ή  κ . Κ αρα- 
σ τα μ ά τη , ^ λ ο ν  λάμπει Από πλούτον κα ί χαλλα ισθησ ίαν, π λα ίσ ιον  
αντάξιον εις τα ς  ώραίας π ελά τ ιδ α ς, αί όποίαι τό έπ ισκέπ το ντα ι.

θ ’- νεωτερισιαοί του εί'τε εις υφάσματα  δια φορέματα, εί'τε δι’ έ π ι 
π λα , οι θαυμάσιο ι χρωματισμ,οί, τω ν όποίων τό μυστικό ν κ α τέχ ε ι 
μόνον ή κόρη τή ς  χ, Ιναοασταμάτη , αί έχ λεχ τα ί π ο ιότητες καί ή 
στερεότης τή ς  έργασίας επαναφέρουν εις τας ημέρας μας τούς π α 
λα ιού; καιρούς, καθ ’ οΰς αί θυγατέρες καί αί έγγοναί έκληρονόμουν 
τα  φορέματα τή ς  μ ά μ μ η ς, κ ε ιμ ή λ ια  χωρίς τέλος, έπίσης π ο λύτ ιμ α  
οσον κα ί τα ιόραία κοσμή ματα .

Η διάφορά ε ίνα ι δ τ ι ή  κ. Κ αρ ασταμάτη  δέν εχει τ ιμ ά ς  Αχριβας 
ώς τώ ν χρόνων έχείνω ν, χαί δ τι ε ύερ γετε ί τόν κόσμον δν προμη
θεύε ι, δ ιότι μ.ε εν φόρεμα μεταξω τόν από τό εργαστήριόν τη ς Ανα
π λη ρ ο ί τ ις  ^τρία τέσσαρα Ε ύρω παϊκά. Τώρα μ.έ τας έορτας α! έμ · 
π ρελλα ι, τα μ ετα ξω τα  μ,ανδύλια, αί έσάρπαι, αί γρ αβάτα ι, τα  μ,υρία 
αλλα  μεταξω τά  είδη ε ίνα ι θαυμάσια  δώρα, δώρα χωρίς τ έλο ί.


